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Бележка на преводача

Настоящият превод е направен по изданието на Карл Гебхард 
(ed. Carl Gebhardt, Heidelberg, 1925), като са взети под 

внимание и някои от поправките, предложени в по-новото из-
дание на латинския текст от Фоке Акерман (ed. Fokke Akkerman, 
Paris, 1999, 2012).1

За номериране на абзаците в българския текст е използвана 
номерацията, въведена от Акерман, която все повече се утвърж-
дава при цитиране на книгата. В полето встрани от текста са 
отбелязани и цифрите от пагинацията в изданието на Гебхард, 
която продължава да се използва като стандартна.2 В рамките 
на номерираните абзаци текстът е допълнително подразделен 
на неномерирани абзаци – по този начин преводачът се надя-
ва да постигне по-ясно открояване на смисловите единици. 
Вследствие на това преведеният текст е разделен на много по-
вече абзаци, отколкото оригиналният латински текст от първо-

 1 Възприети са следните поправки: cautem вм. cautum в гл. I, абз. 25; 
poeticas вм. politicas в гл. VII, абз. 15; eo ipso se potentia se, religionemque 
defendendi privaverunt вм. eo ipso se, religionemque defendendi privaverunt 
в гл. XVI, абз. 22.

 2 Поради съвпадането на размера на страниците, от номера на даде-
на страница в изданието на Гебхард може на свой ред да се изведе и 
номерът на същата страница в понякога използваното при цитиране 
първо издание на книгата от 1670 г., като от номера по Гебхард се 
извади числото 14. Така например с. 83 по Гебхард съответства на с. 
69 от първото издание.
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то издание (а впрочем и от изданията на Гебхард и Акерман), 
който остава пословичен с оскъдната употреба на нов ред, по-
раждаща понякога абзаци с дължина до единадесет страници.

Към текста на книгата има два вида бележки:
1. пояснителни бележки под линия на автора, означени с римска 

цифра след пояснената дума или израз: това са бележките под 
линия на автора, които фигурират в първото издание на кни-
гата, публикувано анонимно през 1670 г.

2. коментарни бележки под линия, означени с арабска цифра след 
пояснената дума или израз: това са тридесет и деветте коментар-
ни бележки, които в по-новите латински издания традиционно 
се поставят след текста на книгата и се наричат Adnotationes ad 
Tractatum theologico-politicum. Тези бележки не са част от първо-
то издание, а са добавяни в различни следващи издания от края 
на XVII в. Бележките са основно на латински език, но някои от 
тях съдържат френски или холандски текст, който също е преве-
ден в настоящото издание (в превода е отбелязан със следните знаци 
за начало или край на френския или холандски пасаж: <...>). 
За част от бележките (2, 6, 7, 13 и 14) е известно, че са били напи-
сани собственоръчно от самия Спиноза в копие на книгата, кое-
то той е подарил с посвещение на Якоб Клефман през есента на 
1675 г., няколко месеца преди смъртта си. (От 1951 г. това копие 
се съхранява в университетската библиотека в Хайфа.) За друга 
част от бележките (15, 18, 27–30, 33, 35, 39) е почти сигурно, 
че са били написани от други хора, в чиито ръце е попаднало 
копието, което приживе е било собственост на самия Спиноза, 
но впоследствие е било изгубено. Авторството на голяма част 
от бележките продължава да се оспорва, но по традиция те се 
публикуват в латинските издания и в преводите на трактата. В 
настоящия превод тези бележки имат следната структура:

◆ [номер на бележката под линия, даден с арабска цифра]
◆ Бележка към [страница и ред по изданието на Гебхард, към 

които се отнася бележката]
◆ („[дума или израз от текста, към който се отнася бележка-

та]“):

◆ [текст на самата бележка].
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В латинския текст на трактата Спиноза често привежда ци-
тати от Стария Завет в староеврейски оригинал и непосредстве-
но след това дава свои латински преводи. Те най-често са съвсем 
буквални и целенасочено извеждат на преден план определени 
езикови особености, които са предмет на филологическите на-
блюдения, съпровождащи съответния цитат. Въпреки че са не-
гови собствени, предложените от Спиноза преводи на библей-
ските цитати показват известни сходства с латинския превод на 
Стария Завет, направен от Емануеле Тремелио и Франсоа дю 
Жон и публикуван във Франкфурт в периода 1575–1579 г.

В настоящия български превод изобилните цитати на ста-
роеврейски не са отпечатани, а латинските преводи на Спиноза 
са преведени (във висока степен буквално) на български език. По 
този начин се цели да остане ясна контекстуалната връзка между 
цитираните библейски текстове и филологическите коментари 
на Спиноза. При това преводачът все пак се е опитал да доближи, 
доколкото е възможно, превода си до новия български превод на 
Библията от оригиналните езици (София, Българско библейско 
дружество, 2013) – от една страна, за да се постигне поне някак-
во равнище на разпознаваемост на цитатите от гледна точка на 
българската традиция, а от друга, за да се потърси аналог на ав-
торовия подход към цитатите, който се изразява в предлагане на 
собствен, но все пак близък до публикуван чужд превод. Както 
в ситуацията на написването на трактата на латински през XVII 
в., така и при опита за възпроизвеждането ѝ на български през 
XXI в. този подход се прилага на цената на известно отчуждава-
що звучене на превода, а също и на пренебрегване на преводи, с 
които си служи църковната практика.

Освен в предписаните от книжовната норма случаи, в насто-
ящия превод главна буква се използва още:

1. при съществителните имена „Бог“ и „Господ“, когато се упо-
требяват като собствени имена, рефериращи към божество-
то в традициите на юдейския и християнския монотеизъм, 
както и в специфично спинозистки контекст. Също – при 
прилагателните „Божи“ и „Господен“, когато се отнасят до 
Бог.
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2. При изразите, рефериращи към Библията или части от 
нея, като например „Свещеното Писание“, „Писанието“, 
„Свещените Писмена“, „Свещените Страници“, „Петокнижи-
ето“ и под.

3. При съществителното „Любов“, когато с него се превежда 
латинската дума charitas. С употрбата на главна буква тук 
сe цели поне графично разграничаване между превода на 
charitas („Любов“) и превода на amor („любов“). Макар две-
те понятия много често да се употребяват синонимно, поня-
кога се наблюдават разлики. 

 Charitas е Любовта като религиозна ценност, както напри-
мер в изречението Deus Charitas est („Бог е Любов“, I Йоан 
4:16). При Спиноза тя почти винаги се появява в съчетание 
със справедливостта (iustitia) и обозначава един от Божиите 
атрибути, на който хората са способни да подражават с по-
стъпките си и с начина си на живот: Бог проявява в дейст-
вията си своята справедливост и Любов към всички хора, 
изисквайки от тях да познават тези негови атрибути (гл. XIII, 
абз. 4) и да ги приемат като принципи в отношението им към 
самите себе си и към другите (гл. V, абз. 4). По този начин 
charitas представлява практическа добродетел, изведена от 
един Божи атрибут, на който може да се подражава с дейст-
вия и който може да бъде възприет като пример от всеки чо-
век в търсенето на щастлив живот (гл. XIII, абз. 8). 

 За разлика от charitas, amor („любовта“) не е атрибут на Бог и 
изразява само човешки афект. На първо място, в общ смисъл, 
amor е афектът любов, не непременно свързан с познание-
то за Бог (напр. в предговор, абз. 9). На второ място, amor 
означава любовта на хората към Бог, която произтича от 
разбиращото познаване на Бог, както се описва то в гл. IV, 
абз. 4–5. В идеалния случай разбиращото познаване на Бог 
надхвърля пределите на познаването на Бог само под атри-
бутите, на които може да се подражава с постъпки, и има за 
предмет природата на Бог. Съответно и произтичащата от 
него любов към Бог (amor Dei), която е върховното благо за 
човека (гл. IV, абз. 5), по същество е независима от вярата и 
от религията (гл. XIII, абз. 8).
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В превода са използвани следните съкращения за заглавията 
на книгите от Библията:
 Бит. Битие 
 Изх. Изход 
 Лев. Левит 
 Чис. Числа
 Вт.  Второзаконие 
 ИН Иисус Навин 
 Съд. Съдии
 I Цар. I Книга Царства 
 II Цар. II Книга Царства 
 III Цар. III Книга Царства 
 IV Цар. IV Книга Царства
 I Лет.  I Книга на Летописите 
 II Лет.  II Книга на Летописите 
 Езд. Ездра
 Неем. Неемия 
 Ест. Естир 
 Йов Йов
 Пс. Псалми
 Пр.  Притчи
 Екл.  Еклисиаст
 ПП  Песен на песните
 Ис. Исаия
 Йер. Йеремия
 ПЙ  Плач Йеремиев
 Йез. Йезекиил 
 Дан. Даниил 
 Ос. Осия 
 Йоил Йоил
 Ам.  Амос
 Йона Йона 
 Мих.  Михей 
 Соф. Софония 
 Аг.  Агей
 Зах. Захария
 Мал. Малахия
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 I Мак.  I Макавейска
 Мат.  Евангелие от Матей
 Йоан Евангелие от Йоан
 ДА  Деяния на апостолите
 Як.  Послание на апостол Яков
 II Пет. II Послание на апостол Петър 
 I Йоан I Послание на апостол Йоан 
 Юда Послание на апостол Юда 
 Рим. Послание към римляните
 I Кор.  I Послание към коринтяните
 II Кор.  II Послание към коринтяните
 Гал. Послание към галатяните 
 I Тим.  I Послание към Тимотей 
 II Тим.  II Послание към Тимотей 
 Филим. Послание към Филимон 
 Евр. Послание към евреитe

Предложеният превод на „Богословско-политическия трак-
тат“ е първият цялостен превод на трактата на български език. 
Част от гл. XVI е публикувана в превод на Людмила Генева в: 
Панова, Е.; И. Стефанов, Европейска философия. XVII–XVIII в. 
Антология. Том 1, София: УИ „Св. Климент Охридски“, 1994 
[трето преработено издание], стр. 225–228.



Гравюра на Барух Спиноза, ок. 1680 г., неизвестен гравьор.
Горе вляво: „роден в Аместердам на 24 ноември 1632 г.“

Горе вдясно: „починал в Хага на 21 февруари 1677 г.“

БЕНЕДИКТ ДЕ СПИНОЗА

Нему природата, Бог, и редът му бяха познати,
 както съзираш го тук, такъв бе Спиноза на вид.
Само лика му извая, но не пресъздаде ума му
 вещата длан на Зевксид – нямаше сили за това.
В книгите жив е умът му, разисква там той що е висше,
 искаш ли него позна, книгите му прочети.


